1-45135

No. 45135*

Latvia
and
Albania

Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the Council of Ministers of the
Republic of Albania on international transport by road. Riga, 28 March 2006

Entry into force: provisionally on 28 March 2006 by signature and definitively on 20 January 2006 by
notification, in accordance with article 16

Authentic texts. Albanian, English and Latvian
Registration with the Secretariat of the United Nations: Latvia, 21 July 2008

Lettonie
et
Albanie

Accord entre le Gouvernement de la République de Lettonie et le Conseil des Ministres de la Répu-
blique d'Albanie relatif au transport routier international. Riga, 28 mars 2006

Entrée en vigueur : provisoirement le 28 mars 2006 par signature et définitivement e 20 janvier 2006
par notification, conformément a |'article 16

Textesauthentiques: albanais, anglais et letton
Enregistrement auprés du Secrétariat des Nations Unies: Lettonie, 21 juillet 2008

* The texts reproduced below are the original texts of the agreement as submitted. For ease

of reference, they were sequentially paginated. The relevant Treaty Series volume will be
published in due course.

Les textes reproduit ci-dessous sont les textes authentiques de I'accord tel que soumises
pour I'enregistrement. Pour référence, ils ont été présentés sous forme de la pagination
consécutive. Le volume correspondant du Recueil des Traités sera disponible en temps
utile.



1-45135

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS]

The Government of the Republic of Latvia and the Council of the Ministers of the Republic of Albania
(hereinafter called "the Contracting Parties") desiring to promote transport of passengers and goods by mo-
tor vehicles between and in transit through the territories of both countries, have agreed as follows:

I: General Previsions

Article 1: Definitions

1. Theterm "home country" means the territory of the Contracting Parties in which avehicleis registered.
2. Theterm "host country" means the territory of a Contracting Party in which avehicleisbeing used in
transport operations but other than the vehicle's country of registration.

3. Theterm "carrier" means any physical or legal person, established in the territories of the Contracting
Parties, and authorized in accordance with the relevant national laws and regulations to engage in the inter-
national carriage of passengers or goods by road.

4. Theterm "vehicle" means:

a) inthe carriage of passengers - any power driven road vehicle which is adapted for carriage of passen-
gers, has more than nine seats, including the driver's seat and is registered in the territory of one of the
Contracting Parties;

b) inthe carriage of goods - any power driven road vehicle, which is registered in the territory of either
Contracting Party and adapted and normally used for goods transport. For the purposes of this Agreement
the term "vehicle" also appliesto any trailer or semi-trailer, coupled to any motor vehicle disregarding the
place of registration of trailer or semi trailer aswell as to any combination of road vehicles.

5. Theterm "regular service" means passenger transport along routes and according to schedules agreed
in advance and whereby passengers may be taken up or set down at predetermined stops. These regular
services shall be established on reciprocity basis. Each competent authority shall issue the permits for the
section of theitinerary operated in itsterritory.

6. Theterm "Shuttle services' means services whereby, by means of repeated outward and return journeys,
groups of passengers assembled in advance are carried from a single place of departure to a single place of
destination.

Each group, consisting of the passengers who made the outward journey, is carried back to the place of de-
parture on alater journey.

7. Theterm "occasional service" means a service falling neither within the definition of aregular service
nor within the definition of a shuttle service.

Article 2: Scope

This Agreement appliesto international road transport operations performed by the carrier who in his home
country according to its national legislation is entitled to perform international road transport operations,
on hire and reward or on own account, and may perform such operations to, from, or in transit through the
other country'sterritory.

Article 3: Compliance with national legislation

Carriers and their staff must comply with national laws and provisions in force in the territory of the host
country while performing road transport operations within the host country's territory.

Article 4: Joint Committee and competent authorities

1. For the application and implementation of the provisions of this Agreement, the Competent Authorities
of both Parties establish a Joint Committee, which is formed from the delegates designated by these au-
thorities.

2. This Joint Committee shall meet at the request of competent authorities of the either Contracting Party
at meetings that will be held alternately in the territories of the Contracting Parties.

3. Under this Agreement, the competent authorities shall be:

- For the Republic of Latvia, the Ministry of Transport;

- For the Republic of Albania, the Ministry of Public Works, Transport and Telecommunication.

I1: Passenger Transport

Article 5: Authorization

Passenger transport operations by motor vehicles between the territories of the Contracting Parties and in
transit through them that are mentioned in Article 6 must have the respective authorization issued by the
competent authority of the Host country.
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Article 6: Regular and shuttle services

1. Regular and shuttle services operated between the territories of the Contracting Parties or in transit
through them shall be approved jointly by their competent authority in advance.

2. Carriers must address applications for authorizations for regular and shuttle services to the competent
authority of their home country. If that competent authority approves the application, it forwards the said
application to the competent authority of the host country along with a recommendation.

3. The Joint Committee should:

a) establish the conditions and requirements that must be fulfilled by the applications;

b) define the concepts of place of departure and destination on shuttle services.

Article 7: Occasional Services

While carrying out occasional services, carriers who are registered in the territories of either Contracting
parties must comply with the provisions of the Agreement on the international occasional carriage of pas-
sengers by coach and bus (INTERBUS Agreement).

[11: Goods: Transport

Article 8: Regime of permits

1. Carriers may, by virtue of previously obtained permits issued by the competent authority of the Host
country, perform goods transport between the territories of the Contracting unless otherwise decided by the
Joint Committee. The transit transport of goods through them will be carried out without permits.

2. Carriers may perform goods transport between the territories of the Host country and third countries
only if they have previously obtained permits issued by the competent authority of the Host country.

3. The permit shall be used only by the carrier to whom it isissued and shall not be transferable. The per-
mit must be kept in the vehicle during the whole journey and must be produced at the request of any au-
thorized control officials.

4. The competent authorities of both Contracting Parties shall annually exchange ajointly approved num-
ber of permits for goods transport.

Article 9: Exemption from permit requirements

1. Thefollowing categories of transport shall be exempted from permit requirements:

a) transport by vehicles whose Total Permissible Laden Weight (TPLW), including trailers, does not ex-
ceed 6 tonnes, or when the permitted payload, including trailers, does not exceed 3,5 tonnes,

b) transport of vehicles which are damaged or have broken down and the transport of breakdown repair
vehicles;

¢) unladen runs by a goods vehicle sent to replace a vehicle which has broken down in another country,
and also the return run, after repair, of the vehicle that had broken down;

d) transport of medical supplies and equipment needed for emergencies, more particularly inre-
sponse to natural disasters and humanitarian aid;

€) transport of works and objects of art for fairs and exhibitions for non-commercia purposes;

f) transport for non-commercial purposes of properties, accessories and animals to or from theatrical, mu-
sical, film, sports or circus performances, fair or fetes, and those intended for radio recordings, or for film
or television production;

g) first unladen run of newly-purchased motor vehicles.

2. The Joint Committee is entitled to amend the list of transport categories exempted from the permit re-
guirements set out in paragraph 1 of the present Article, and to agree upon documents to be carried on the
board when performing the above mentioned transports.

IV: Other Provisions

Article 10: Cabotage

Carriers cannot perform cabotage transport in the territory of the Host country.

Article 11: Infringements

1. Inthe event that a carrier or the staff on board of a vehicle registered in one Contracting Party have not
observed the legislation in force on the territory of the Host country, or the provisions of this Agreement or
the conditions mentioned in the permit, the competent authority of the Home country could, at the demand
of the competent authority of the Host country, take the following measures:

a) toissueawarning for the carrier who committed the infringement;

b) to cancel or withdraw temporarily the permits allowing the carrier to perform transports in the territory
of the Contracting Party where the infringement was committed.

2. The competent authority which has adopted such a measure shall notify it to the competent authority of
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the Host country which had proposed it.

3. The provisions of this Article shall not exclude the lawful sanctions which may be applied by the courts
or administration authorities of the country where the infringement was committed.

Article 12: Taxation

1. Vehicleswhich are registered in the territory of one Contracting Party and are temporarily imported into
the territory of the Host country to perform transport services in accordance with this Agreement shall be
exempt, according to the reciprocity principle, from the taxes and charges levied on the circulation or pos-
session of vehicles and from taxes and charges levied on transport operations carried out in the territory of
the Host country.

2. However, this exemption shall not apply to the payment of road tolls, bridge tolls and other similar
charges, which shall aways be required on the basis of the principle of non discrimination.

3. On the vehicles mentioned in the paragraph 1 of this Article customs duties shall be exempted on:

a) the vehicles;

b) lubricants and fuel contained in the ordinary supply tanks of the vehicles and in tanks for the refrigerat-
ing equipment;

C) spare partsimported into the territory of the Host country, intended for the breakdown service of ave-
hicle. Replaced parts shall be re-exported or destroyed, under the supervision of the competent customs au-
thorities.

Article 13; Dangerous goods

When transporting dangerous goods internationally, carriers who are registered in the territories of either
Contracting Parties must comply with the provisions of the European Agreement concerning the Interna-
tional Carriage of Dangerous Goods by road (ADR).

Article 14; Weights and dimensions

1. With respect to the weights and dimensions of vehicles, each Contracting Party undertakes not to im-
pose on vehicles registered in the territory of the other Contracting Party conditions which are more re-
stricted than those imposed on vehicles registered within its own territory.

2. If weights and dimensions of the vehicle with or without load used in transport operations exceed the
maximum permissible limits being in force in the territory of the Host country, a specia permit issued by
the competent authority of that country is needed.

The carrier should fully comply with the requirements specified in such permit.

Article 15; International obligations

The provisions of this Agreement shall not affect the rights or obligations of the Contracting Parties con-
tained in International Conventions, Agreements and Regulations which apply to them.

Article 16: Entry into force and duration

1. The Agreement shall be provisionally applied from the date of its signature and shall come into force on
the date of the receipt of the last notification through diplomatic channels by which the Contracting Parties
notify each other that the conditions required by their respective national legislation for entry into force of
the Agreement have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for an undefined period of time unlessit is denounced through
diplomatic channels by one of the Contracting Parties. In that case the Agreement shall be terminated six
months after the other Contracting Party has been notified about it.

Doneintwo originals at Riga, on 28 March 2006, each in the Latvian, Albanian and English languages,
each text being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

For the Council of the Ministers of the Republic:
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[ ALBANIAN TEXT — TEXTE ALBANAIS]

Qeveria € Republikés s& Letonise dhe Késhilli i Ministrave i Republikés sé&
Shqipéris€ (mé poshté t& quajtura “Palé Kontraktuese”) me déshirén pér t& nxitur
transportin e udhétaréve dhe mallrave me automjete ndérmjet dhe né transit p&rmes
territoreve t& t& dy vendeve, kané réng dakord si mé poshté:

LDISPOZITA TE PERGJITHSHME

Neni 1
Pérkufizime
1. Termi “vend amtar” nénkupton territorin e Palés Kontraktuese né t€ cilén
gshté regjistruar njé mjet;
2. Termi “vend prités” nénkupton territorin e njé Pale Kontraktuese né t€ cilin

njé mjet pérdoret né operimet e transportit por, g€ &shté i ndryshém nga vendi i
regjistrimit t& mjetit;

3. Termi “transportues” nénkupton ¢do person fizik ose juridik, i vendosur ne
territoret ¢ Paléve Kontraktuese dhe i autorizuar n€ pérputhje me ligjet dhe rregullat
pérkatése kombétare, t8 kryejé transport ndérkombétar rrugor t&€ udhétaréve dhe
mallrave.

4. Termi “mjet” nénkupton:

a) Né& transportin e udhétaréve — ¢do mjet motorik rrugor i cili &shté
pérshtatur pér transportin e udhétaréve, ka m& shumé se nénté karrige, pérfshirg
ndenjésen e shoferit dhe &sht€ regjistruar n& territorin e njé nga Paléve
Kontraktuese;

b) NEg transportin € mallrave — ¢do mjet motorik rrugor, i cili &shté
regjistruar né territorin e njérés Palé Kontraktuese dhe i pérshtatur dhe i
pérdorur normalisht p&r transportin e mallrave. Pér qéllimet e késaj
Marréveshjeje termi “mjet” zbatohet gjithashtu pér ¢do trajler ose gjysmé-
trajler, i lidhur me ndonjé automjet pavarésisht vendit t& regjistrimit t& trajlerit
ose gjysmé-trajlerit si dhe gdo kombinim t& mjeteve rrugore.

S.  Termi “shérbim i rregullt” nénkupton transportin e udhétaréve pérgjaté
linjave dhe né pérputhje me oraret ¢ réna dakord mé paré dhe me ané t& t& ciléve
udhétarét mund t& merren ose zbriten né stacione t& paracaktuara. Kéto shérbime t&
rregullta duhet té vendose{l'mbi .bazén ¢ reciprocitetit. Cdo autoritet kompetent
I&shon lejet pér seksionin e itinerarit g& operohet né territorin e tij.
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6. Termi “shérbimet vajtje-ardhje” nénkupton shérbimet pérmes sé& cilave,
népérmjet udhétimeve t& pérséritura né vajtje dhe kthim, grupet e udhétaréve t&
mbledhur mé& parg transportohen nga njé vend i vetém nisjeje né njé vend t& vetém
destinacioni.

Cdo grup, g€ pérbéhet nga udhétaré t& cilét b&jné udhétimin né vajtje, kthehet
mbrapsht né vendin e nisjes gjaté nj& udhétimi t& mévonshém.

7. Termi “shérbim i rastit” nénkupton njé shérbim i cili nuk bie as brenda
pérkufizimit t€ nj€ shérbimi t€ rregullt as brenda pérkufizimit t& njé& shérbimi vajtje-
ardhje.

Neni 2
Qéllimi

Kjo Marréveshje zbatohet pér operimet e transportit ndérkombétar rrugor t& kryera
nga transportuesi, i cili n€ vendin e tij amétar, né pérputhje me legjislacionin
kombétar, i &sht€ dhén& e drejta té kryejé operime té transportit ndérkombétar
rrugor, me qera dhe shpérblim ose pér llogari t& vet, dhe mund t& kryejé operime té
tilla pér ng, nga, ose né€ tranzit né€pérmjet territorit t& vendit tjetér.

Neni 3
Pérputhja me legjislacionin kombétar

Transportuesit dhe stafi i tyre duhet t’u binden ligjeve dhe dispozitave kombétare né
fugi né territorin e vendit prité€s, ndérsa kryejng operimet e transportit rrugor brenda
territorit t& vendit prités.

Neni 4
Komiteti i Pérbashkét dhe autoritetet kompetente

1. Pér aplikimin dhe zbatimin e dispozitave t& késaj Marréveshjeje, Autoritetet
Kompetente t& t& dy Paléve krijojné njé Komitet t& Pérbashkét, i cili formohet nga
delegaté t& caktuar nga kéto autoritete.

2. Ky Komitet i Pérbashkét takohet me kérkesén e autoriteteve kompetente t&
njérés Palé Kontraktuese né takime t& cilat do t& mbahen t& alternuara né territoret e
Paléve Kontraktuese.
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3. Ne kété Marréveshje, autoritetet kompetente jané:
- Pér Republikén e Letonisg, Ministria e Transportit.

- Pér Republikén e Shqipérisé, Ministria e Punéve Publike, Transportit
dhe Telekomunikacionit;

ILTRANSPORTI I UDHETAREVE

Neni 5
Autorizimi

Operimet e transportit t€ udhétaréve me automjete ndérmjet territoreve té Paléve
Kontraktuese dhe né tranzit ndérmjet tyre q¢ pérmenden n&€ Nenin 6 duhet t& kené
autorizimin pérkatés t€ l&shuar nga autoriteti kompetent i vendit Prités.

Neni 6
Shérbimet e rregullta dhe vajtje-ardhje

1. Shérbimet e rregullta dhe vajtje-ardhje t& kryera ndérmjet territoreve té
Paléve Kontraktuese ose né tranzit n€pérmjet tyre aprovohen mé pérpara bashkérisht
nga autoritetet e tyre kompetente.

2. Transportuesit duhet t’i adresojné kérkesat pér autorizime pér shérbimet e
rregullta dhe vajtje-ardhje tek autoritetet kompetente té vendit t& tyre amétar. Né
qofté se autoriteti kompetent aprovon kérkesén, ai e pércjell kérkesén né& fjalé tek
autoriteti kompetent i vendit prités s€ bashku me njé rekomandim.

3. Komiteti 1 Pérbashkét duhet:
a) Té vendosé kushtet dhe kérkesat g€ duhet t€ plotésohen nga kérkesat;
b) Té pércaktojé konceptet e vendit t& nisjes dhe destinacionit né€ shérbimet
vajtje-ardhje.
Neni 7
Shérbimet e Rastit
Ndérsa kryejné shérbimet e rastit, transportuesit t€ cilét jang t€ regjistruar né
territoret e secilés Palé Kontraktuese duhet t’u binden dispozitave t& Marréveshjes

mbi Transportin Ndérkombétar t& Rastit t& Udhétaréve me Autobus (Marréveshjes
Intebus).
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IIIL.TRANSPORTI I MALLRAVE

Neni 8
Regjimi i lejeve

1. Transportuesit mund, népérmjet lejeve t& siguruara paraprakisht té l&shuara
nga autoriteti kompetent t& vendit Prités, t&€ kryejné transport mallrash ndérmjet
territoreve t€ Paléve Kontraktuese, vetém nése vendoset ndryshe nga Komiteti i
Pérbashkét. Transporti tranzit i mallrave ndérmjet tyre do t& kryhet pa leje.

2. Transportuesit mund t& kryejné transport mallrash ndérmjet territorit t& vendit
Prité€s dhe vendeve t€ treta vetém né& qofté se ata kané siguruar paraprakisht leje t&
léshuara nga autoriteti kompetent i vendit Prités.

3. Leja pérdoret vetém nga transportuesi pér t& cilin &shté l&shuar dhe nuk &shté
e tranferueshme. Leja duhet t& mbahet né mjet gjaté té gjithé udhé&timit dhe duhet t&
paraqitet me kérkes€n e ndonjé zyrtari t€ autorizuar kontrolli.

4. Autoritetet kompetente t& t& dy Paléve Kontraktuese shkémbejné ¢do vit njé
numeér t& aprovuar bashkérisht t& lejeve t& transportit t&€ mallrave.

Neni 9
Pérjashtimi nga kérkesat e Iejeve

L. Kategorit& e m&poshtme t& transportit pé€rjashtohen nga kérkesat pér leje:

a) transporti me mjete Pesha e Ngarkuar Totale e Lejueshme (TPLW) e té cilave
nuk i kalon 6 tonét, ose kur ngarkesa e lejuar, pérfshirg trajlerat, nuk i kalon 3.5
tonét;

b) transporti i mjeteve t& cilét jané démtuar ose shkatéruar dhe transporti i
mjeteve pér riparimin e démtimeve;

¢) udhétimet pa ngarkesé t& njé mjeti mallrash i dérguar pér t&€ z&vendésuar njé
mjet i cili &shté démtuar n& vend tjetér dhe gjithashtu udhétimi i kthimit, mbas
riparimit t€ mjetit g€ &sht€ démtuar;

d) transporti i furnizimeve dhe pajisjeve mjek&sore t€ nevojshme pér
emergjencat, vecanérisht né pérgjigje t€ katastrofave natyrore dhe ndihmés
humanitare;
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e) transporti i punimeve dhe veprave té artit pér panaire dhe ekspozita pér
qéllime jo tregtare;

f) transporti pér qéllime jo tregtare té rekuizitave, pajisjeve shtesé dhe kafshéve
pér né ose nga shfagjet teatrale, muzikore, filmike, sporteve ose cirku, panaireve
ose festave dhe t&€ atyre t& caktuara pér regjistrime radioje, ose pér filma ose
xhirime televizive;

g) udhétimi i paré€ pa ngarkesé i automjeteve t& sapo blera.

2. Komitetit t& Pérbashkét i jepet e drejta t&€ ndryshojé listén e kategorive t&
transportit t€ pérjashtuara nga kérkesat pér leje t& pércaktuara né paragrafin 1 té&
Nenit né fjalé dhe t& bien dakord pér dokumentet q& duhet t& mbahen né& bord kur
kryhen transportet e lartpérmendura.

IV. Dispozita té tjera

Neni 10
Kabotazhi

Neni 11
Shkeljet

1. NE rast se njé& transportues ose stafi né bordin e nj& mjeti t& regjistruar né njé
Palé Kontraktuese nuk ka respektuar legjislacionin n& fugi né€ territorin e vendit
Prités, ose dispozitat e k&saj Marréveshje, ose kushtet e pérmendura né leje,
autoriteti kompetent i vendit Amétar mundet, me kérkesg t€ autoritetit kompetent t&
vendit Prités, t& ndérmarré masat € méposhtme:

a) T& l&shojé nj& paralajmérim p&r transportuesin i cili kreu shkeljen;

b) Té anullojé ose t&€ térheqé pérkohésisht lejet q&€ lejojné transportuesin té
kryejé transporte né territorin e Palés Kontraktuese ku u krye shkelja.

2. Autoriteti kompetent, i cili ka miratuar nj& masé t€ till¢, ia njofton at&
autoritetit kompetent t&€ vendit Prité€s q& e ka propozuar até.

3. Dispozitat e kétij Neni nuk pérjashtojné sanksionet ligjore t€ cilat mund té&
zbatohen nga gjykatat ose autoritetet administrative t& vendit ku u krye shkelja.
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Neni 12
Taksimi

1. Mjetet t€ cilat jang t& regjistruara né territorin e njé Pale Kontraktuese dhe
jané pérkohésisht t€ importuara né territorin e vendit Prités pér té kryer shérbimet e
transportit né pérputhje me ké&t&¢ Marréveshje, pérjashtohen sipas parimit t&
reciprocitetit, nga taksat dhe detyrimet t& véna mbi qarkullimin ose zotérimin e
mjeteve dhe nga taksat dhe detyrimet e véna mbi operimet e transportit t& kryera né
territorin e vendit Prités.

2. Megjithatg, ky pérjashtim nuk zbatohet pér pagesat e taksave rrugore, taksat e
urave dhe detyrime t& tjera t& ngjashme, té cilat kérkohen gjithmoné mbi bazén e
parimit t& mosdiskriminimit.

3. Mbi mjetet e pérmendura né paragrafin 1 t& kétij Neni detyrimet doganore
pérjashtohen mbi:

a) mjetet;

b)lubrifikantét dhe karburantin q& ndodhet n& serbatorét e zakonshém t&
furnizimit t& mjeteve dhe né serbatorét pér pajisjet ftohése;

c¢) pjesét e ndérrimit t€ importuara né territorin e vendit Prit&s, t& parashikuara
pér shérbimin e riparimit t& njé mjeti. Pjesét e zévendésuara do t& ri-eksportohen
ose shkatérrohen, nén kujdesin e autoriteteve kompetente doganore.

Neni 13
Mallrat e Rrezikshme

Kur kryhet transport ndérkombétar i mallrave t& rrezikshme, transportuesit t& cilét
jané regjistruar ng territoret e njérés nga Paléve Kontraktuese duhet t’u binden
dispozitave t& Marréveshjes Evropiane n& lidhje me Transportin Ndérkombétar
Rrugor t&€ Mallrave t& Rrezikshme (ADR).

Neni 14
Peshat dhe pérmasat

1. Ng lidhje me peshat dhe p&rmasat e mjeteve, ¢do Palé Kontraktuese ndérmerr
t& mos vendosé mbi mjetet e regjistruara né territorin e Palés tjetér Kontraktuese
kushte t& cilat jan& mé t& kufizuara sesa ato t& vendosura mbi mjetet t& regjistruara
brenda territorit t& tij t& veté.

10
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2. N& qofté se peshat dhe pérmasat e mjetit me ose pa ngarkesé e pérdorur né
operimet e transportit i kalon limitet maksimale t& lejueshme g€ jané né& fuqi né
territorin e vendit Prités, &shté e nevojshme t& 1&shohet njé leje speciale nga autoritet
kompetente t€ atij vendi.

Transportuesit duhet t’u binden kérkesave té specifikuara né njé leje té tillg.

Neni 15
Detyrimet ndérkombétare

Dispozitat e k&saj Marréveshjeje nuk ndikojné mbi t& drejtat ose detyrimet e Paléve
Kontraktuese t& pérfshira n& Konventat Ndérkombétare, Marréveshjet dhe
Rregulloret té cilat zbatohen pér ata.

Neni 16
Hyrja né fuqi dhe kohézgjatja

1. Marréveshja zbatohet pérkohésisht nga data e firmosjes s& saj dhe hyn né fuqi
né datén e marrjes s€ njoftimit t& fundit nép&rmjet kanaleve diplomatike nép&rmjet
té cilave Palét Kontraktuese njoftojné njéra-tjetrén qé kushtet e kérkuara nga
legjislacionet e tyre respektive kombeétare pér hyrjen né fugi t& Marréveshjes jané
plotésuar.

2.  Kjo Marréveshje mbetet n& fuqi pér njé periudh& t€ pacaktuar kohe, me
pérjashtim t& rasteve nésé€ ajo denoncohet nga njéra nga Palét Kontraktuese
népérmjet kanaleve diplomatike. N& até rast Marréveshja pérfundon gjashté muaj
mbasi Pala tjetér Kontraktuese ka njoftuar pér kété.

Béré né dy kopje origjinale né... . RISE...... , mé.Ld AL S LU0 E. secila né
gjuhén Letoneze, Shqgipe dhe Angleze, ¢do tekst duke géné autentikisht i barabarté.
NEé rast mosmarréveshjeje né interpretim, teksti né gjuh&n Angleze ka pérparési.

Pér Qeveriné e Pér Késhillin e Ministrave té
Republikés s€ Letonisé Republikés s& Shqipérisé
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[ LATVIAN TEXT — TEXTELETTON ]

Latvijas Republikas valdiba un Albanijas Republikas Ministru padome
(turpmak teksta - "Ligumslédzgjas Puses”), lai veicinatu pasaZieru un kravu
parvadajumus ar autotransportu starp abam valstim un tranzitd cauri to
teritorijam,

vienojas par sekojo§o:

I VISPARIGIE NOTEIKUMI

1. pants
Termini

1. "Sava valsts" - Ligumslédzg€jas Puses valsts teritorija, kura transporta
Iidzeklis ir registréts.

2. "Otra valsts" - Ligumslédzg&jas Puses valsts teritorija, kura transporta
Iidzeklis tiek izmantots veicot parvadajumus, bet nav taja registréts.

3. "Parvadatdjs" - jebkura fiziska vai juridiska persona, kas registréta
Ligumslédzgju Pusu valstu teritorijas un saskana ar speka esofiem nacionalajiem
normativajiem aktiem un noteikumiem ir tiesiga veikt starptautiskos pasaZieru
vai kravu parvaddjumus ar autotransportu.

4. “Transporta lidzeklis” -

a) pasaZieru parvadajumos - jebkur§ motorizéts autotransporta
Iidzeklis, kas paredzéts pasaZieru parvada$anai, kam ir vairak neka devipas
s€dvietas, autovaditaja vietu ieskaitot, un ir registréts vienas vai otras
Ligumslédzgjas Puses valsts teritorija;

b) kravu parvadajumos - jebkurs, vienas vai otras Ligumslédzgjas
Puses valsts teritorija registréts motorizéts autotransporta lidzeklis, kas paredzgts
un ko izmanto kravu parvaddjumiem. Saji Noliguma jédziens "transporta
lidzeklis" attiecas ari uz jebkuru ar kravas autotransporta lidzekli savienotu
piekabi vai puspiekabi neatkarigi no to registracijas vietas, ka arf uz jebkuru citu
autotransporta lidzek]u kombinaciju.

5. “Regulari parvadajumi” — pasaZieru parvadajumi atbilstosi iepriek$
saskapotiem kustibas sarakstiem pa noteiktiem marSrutiem, kuru laika pasaZieri
var iekapt transporta lidzeklT vai izkapt no ta iepriek$ noteiktas pieturvietas. Sie
regularie parvadajumi organizg€jami, balstoties uz partneribas principu. Katras
valsts kompetenta institiicija izdod parvaddjumu atjaujas tai marSruta dalai, kas
atrodas tas teritorija.
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6. “Sistematiskie turp un atpaka] parvadajumi” - parvadajumi, kurus
veicot iepriek$ izveidotas pasaZieru grupas atkartotu turp un atpaka] braucienu
laika tiek parvadatas no vienas brauciena sakuma vietas uz vienu brauciena
galapunktu.

Katra pasaZieru grupa, ko veido pasaZieri, kas veikusi braucienu turp,
kada no sekojoSiem atpaka] braucieniem tiek atvesta atpaka] brauciena sakuma
vieta.

7. ,Neregulari parvadajumi” - parvadajumi, kas neatbilst ne regularo
parvadajumu ne sistematisko turp un atpaka] parvadajumu definicijam.

2. pants
Darbibas sféra

Sis Noligums attiecas uz starptautiskajiem parvadiajumiem ar
autotransportu, ko veic parvadatdjs, kur§ atbilstoSi savas valsts nacionalajiem
normativajiem aktiem ir tiesigs veikt starptautiskos parvadajumus ar
autotransportu péc nomas liguma, par atlidzibu vai savam vajadzibam uz otras
valsts teritoriju, no tas, vai tranzita cauri tai.

3. pants
Atbilstiba nacionilajiem normativajiem aktiem

Veicot parvadajumus ar autotransportu otras valsts teritorija,
parvadatdjiem un to transporta Iidzeklu apkalpém jaievéro tur speka esoSie
nacionilie normativie akti un noteikumi.

4. pants
Konéia komisiia un komnetentas institiiciias
Lopeja komisiia un Xxompetentas mstitucijas

1. Lai nodro$inatu §1 Noliguma noteikumu izpildi un pieméro$anu,
Ligumslédz&ju Pulu kompetentas institicijas izveido Kop&jo komisiju, kura
ietilpst kompetento institliciju izvirziti parstavji.

2. Kopgja komisija satiekas péc vienas vai otras Ligumslédzgjas Puses
kompetentas institlicijas liguma sanaksmés, kas tiek rikotas parmainus katras
Ligumslédzgjas Puses valsts teritorija.

3. 81 Noliguma ietvaros kompetentas institiicijas ir:

Latvijas Republika - Satiksmes ministrija;
Albanijas Republikad- Sabiedrisko lietu, transporta un sakaru ministrija.
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II PASAZIERU PARVADAJUMI

5. pants
Atlaujas

Visiem 32 noliguma 6.pantd minétajiem pasaZieru parvadajumiem ar
transporta lidzekliem starp Ligumsleédz&ju PuSu valstu teritorijam vai tranzita
cauri tdm nepiecieSama atbilsto§a otras valsts kompetentas institiicijas izdota
atlauja.

6. pants
Regularie un sistematiskie turp un atpaka] parvadajumi

1. Regularie un sistematiskie turp un atpakal parvadajumi starp
Ligumsl&dz&ju Puiu valstu teritorijam vai tranzita cauri tam iepriek$ savstarp&ji
jasaskano 3o valstu kompetentajam institiicijam.

2. Lai sapemtu at]aujas reguldriem un sistematiskiem turp un atpaka
parvadajumiem, parvadatajiem jaadresg€ atbilstoSi pieteikumi savas valsts
kompetentajai institiicijai. Ja §1 kompetenta institlicija pieteikumu akcepte, ta
nosita to kopa ar rekomendaciju otras valsts kompetentajai institicijai.

3. Kopgja komisija:

a) nosaka kartibu un prasibas, kas jaizpilda, iesniedzot pieteikumus;

b) nosaka prasibas, kadam jaatbilst brauciena sakuma vietai un
galapunktam sistematiskos turp un atpaka] parvadajumos.

7. pants
Neregularie parvadajumi
Veicot neregularus parvadajumus, abu Ligumslédz&ju PuSu valsts
teritorija registrétiem parvadatajiem jaievéro Noliguma par pasaZieru
neregularajiem starptautiskajiem parvadajumiem ar autobusiem (INTERBUS
noligums) noteikumi.
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II1 KRAVU PARVADAJUMI

8. pants
Atlauju rezims

1. Parvadataji var veikt kravu parvadajumus starp abu Ligumslédzgju
PuSu valstu teritorijam, iepriek$ sapemot otras valsts kompetentds institicijas
izdotas atlaujas, ja vien Kopgja komisija nav piepé€musi citu lémumu. Kravu
tranzita parvadajumus cauri tam var veikt bez atlaujam.

2. Parvadatdji var veikt kravu parvadajumus starp otras valsts un kadas
tre8as valsts teritorijam tikai tad, ja vipi iepriek3 ir sap&mus$i otras valsts
kompetentas institiicijas izdotas at]aujas.

3. Atlauju drikst izmantot tikai tas parvadatajs, kuram ta izsniegta, un
to nedrikst nodot citdm personam. Atlaujai visa brauciena laika jdatrodas
transporta lidzekli, un ta jauzrada péc ikvienas pilnvarotas kontrolgjosas
institiicijas amatpersonas pieprasijuma.

4, Abu Ligumslédz&ju PuSu kompetentds institicijas katru gadu
apmainas ar savstarpé&ji saskanotu atlauju skaitu kravu parvadajumiem.

9. pants
Parvadajumi, kuriem atlauja nav nepiecieSama

1. Atlaujas nav nepiecieSamas §adiem parvadajumu veidiem:

a) kravu parvadajumiem ar transporta lidzekliem, kuru pilna masa,
piekabes ieskaitot, neparsniedz 6 tonnas vai kuru maksimala celtspgja, piekabes
ieskaitot, neparsniedz 3,5 tonnas;

b) bojatu vai avargjuSu transporta lidzeklu parvadaSanai un tehniskas
palidzibas autotransporta lidzekliem;

c) transporta lidzek]a braucienam bez kravas, kas nositits cita valstt
bojata transporta lidzek]a nomaipai, k& ari bojata transporta lidzekla
atpaka]braucienam p&c ta salaboSanas;

d) medikamentu un medicina pielietojamo iekartu parvadaSanai, kas

nepiecie§amas steidzamas palidzibas sniegSanai arkartgjas situacijas, ipasi dabas
katastrofu un humanas palidzibas gadijumos;
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e) izstadém un gadatirgiem paredzétu makslas eksponatu un priekimetu
parvadaSanai nekomercialiem mérkiem;

f) nekomercialiem mérkiem paredzétu piederumu, dekoraciju un
dzivnieku parvada$anai uz vai no tedtra, muzikalam vai cirka izradém, kino un
sporta pasakumiem, gadatirgiem vai festivaliem, ka arl radio vai televizijas
raidijumu ierakstiem un kinofilmu uzgemsanai;

g) tikko pirkta transporta lidzek]a pirmajam braucienam bez kravas.

2. Kopgja komisija ir tiesiga mainit 31 panta ! punkta miné&to, no at]auju
reZima atbrivoto parvadajumu sarakstu un vienoties par dokumentiem, kuriem
jaatrodas transporta lTdzekli, veicot iepriek$ min&tos parvadajumus.

IV CITI NOTEIKUMI

10. pants
Kabotaza

Parvadataji nedrikst veikt kabotaZas parvadajumus ofras valsts teritorija.

11. pants
Parkapumi

1. Ja vienas Ligumslédzgjas Puses valsts teritorija registréts parvadatajs
vai ta transporta lidzekla apkalpe nav ieverojusi otras valsts teritorija speka
esofos tiesibu aktus vai 31 Noliguma noteikumus, vai at]auja mingtos
nosacijumus, savas valsts kompetenta institiicija pec otras valsts kompetentas
institficijas pieprasijuma var piemé&rot §adas sankcijas:

a) izteikt bridingjumu parvadatdjam, kas izdarijis parkapumu;

b) anulét vai uz laiku aizliegt izmantot atlaujas, kas dod iesp&u
parvadatajam veikt parvadajumus tas Ligumslédzgjas Puses valsts teritorija, kura
parkapums izdarits.

2. Kompetentajai institiicijai, kas piem&rojusi kadu no $Iim sankcijam, par
to jazino otras valsts kompetentajai institiicijai, kas to ierosinajusi.

3. 1 panta noteikumu pieméro3ana neizslédz citas tiesiskas sankcijas, ko

var piemérot tas valsts tiesas vai administrativas institicijas, kura parkapums
noticis.
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12. pants
Nodokli

1. Vienas Ligumslédzgjas Puses valsts teritorija registréti transporta
lidzekli, ar kuriem uz laiku tiek iebraukts otras valsts teritorija, lai veiktu
parvadajumus 51 Noliguma ietvaros, tick abpusgji atbrivoti no nodokliem un
maksajumiem par transporta lidzek]u ipaSumu vai lietofanu un no nodokliem un
maksajumiem par transporta operaciju veik$anu otras valsts teritorija.

2. Tomer &is atbrivojums neattiecas uz nodevam par maksas ceju un tiltu
lietofanu un citiem lidzigiem maksajumiem, kuri iekas€jami, pamatojoties uz
nediskrimingjoSiem nosacfjumiem.

3. Attieciba uz 31 panta l.punktd minétajiem transporta lidzekliem no
muitas nodokliem atbrivojami:
a) transporta lidzekli;
b) smérvielas un degviela, kas atrodas transporta Iidzekju standarta
tvertnés un saldéSanas iekartu degvielas tvertnés;
c) rezerves dalas, ko ieved otras valsts teritorija bojata transporta lidzek]a
remontam. Nomainitds detalas ir jaizved vai jaiznicina kompetentu muitas
dienestu uzraudziba.

13. pants
Bistamas kravas

Veicot bistamu kravu starptautiskos parvadajumus, abu Ligumslédzgju
Pu3u valstu teritorijas registrétiem parvadatajiem jaizpilda Eiropas valstu Iiguma
par bistamo kravu starptautiskajiem parvadajumiem ar autotransportu (ADR)
prasibas.

14. pants
Svars un izmeri

1. Attieciba uz transporta lidzekJu svaru un izmériem, Kkatra
Ligumsledzgja Puse appemas neizvirzit otras Ligumslédzgjas Puses valsts
teritorija registrétiem transporta lidzekliem augstakas prasibas par tam, kas ir
speka attieciba uz savas valsts teritorija registrétajiem transporta lidzekliem.

2. Ja parvadajuma veikSanai paredz&ta transporta lidzekla svars un izméri
ar kravu vai bez tas parsniedz otras valsts teritorija maksimali pielaujamos
lielumus, nepiecie$ama speciala §is valsts kompetentas institiicijas izdota atlauja.

Parvadatdjam jaievero visas §aja at]auja noteiktas prasibas.
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15. pants
Starptautiskis saistibas

St Noliguma noteikumi neietekmé Ligumslédzgju Pusu tiesibas vai
piendkumus, kas izriet no starptautiskajim konvencijam, noligumiem un
noteikumiem, kuri tam ir saistogi.

16. pants
StaSanas speka un darbibas ilgums

1. Sis Noligums pagaidu kartiba tiek piemérots no ta parakstiSanas
dienas, un tas stajas speka datuma, kad pa diplomatiskiem kanaliem ir sapemta
pedeja nota, ar kuru Ligumsledzgjas Puses pazipo viena otrai, ka izpilditas
attiecigds to nacionalajos normativajos aktos noteiktas prasibas, lai Noligums
statos speka.

2. Sis Noligums paliek speka nenoteiktu laiku, ja vien viena no
Ligumsleédzejam Pusém pa diplomitiskiem kanaliem nav pazinojusi par savu
nodomu izbeigt ta darbibu. Saja gadfjuma Noliguma darbiba izbeidzas se¥us
méneSus pec tam, kad otrai Ligumslédz&jai Pusei nosiitita nota par ta darbibas
izbeiglanu.

Parakstits Rg .44 93 40%divos originaleksemplaros, katrs latviedu,
albanu un anglu valoda, turklat visi teksti ir autentiski. Atskirigas interpretacijas
gadfjuma noteicoSais ir Noliguma teksts angju valoda.

Latvijas Republikas Albanijas Republikas
/ Ministru padomes varda
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS]

The Government of the Republic of Latvia and the Council of the
Ministers of the Republic of Albania (hereinafter called “the Contracting
Parties”) desiring to promote transport of passengers and goods by motor
vehicles between and in transit through the territories of both countries, have
agreed as follows:

I GENERAL PROVISONS

Article 1
Definitions

1. The term “home country” means the territory of the Contracting
Parties in which a vehicle is registered.

2. The term “host country” means the territory of a Contracting Party in
which a vehicle is being used in transport operations but other than the vehicle’s
country of registration.

3. The term “carrier” means any physical or legal person, established in

the territories of the Contracting Parties, and authorized in accordance with the

_relevant national laws and regulations to engage in the international carriage of
passengers or goods by road.

4. The term “vehicle” means:

a) in the carriage of passengers — any power driven road vehicle
which is adapted for carriage of passengers, has more than nine seats, including
the driver’s seat and is registered in the territory of one of the Contracting
Parties; )

b) in the carriage of goods — any power driven road vehicle,
which is registered in the territory of either Contracting Party and adapted and
normally used for goods transport. For the purposes of this Agreement the term
“yehicle” also applies to any trailer or semi-trailer, coupled to any motor vehicle
disregarding the place of registration of trailer or semi trailer as well as to any
combination of road vehicles.

5. The term “regular service” means passenger transport along routes
and according to schedules agreed in advance and whereby passengers may be
taken up or set down at predetermined stops. These regular services shall be
established on reciprocity basis. Each competent authority shall issue the permits
for the section of the itinerary operated in its territory.
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6. The term “Shuttle services” means services whereby, by means of
repeated outward and return journeys, groups of passengers assembled in
advance are carried from a single place of departure to a single place of
destination.

Each group, consisting of the passengers who made the outward journey,
is carried back to the place of departure on a later journey.

ither within

-7. The term “occasional service” meang a service fallin
[ 0 ] aillr ither within

o n,
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the definition of a regular service nor within the definition of a shuttle service.

Article 2
Scope

This Agreement applies to international road transport operations
performed by the carrier who in his home country according to its national
legislation is entitled to perform international road transport operations, on hire
and reward or on own account, and may perform such operations to, from, or in
transit through the other country’s territory.

Article 3
Compliance with national legislation

Carriers and their staff must comply with national laws and provisions in
force in the territory of the host country while performing road transport
operations within the host country’s territory.

Article 4
Joint Committee and competent authorities

1. For the application and implementation of the provisions of this
Agreement, the Competent Authorities of both Parties establish a Joint
Committee, which is formed from the delegates designated by these authorities.

2. This Joint Committee shall meet at the request of competent
authorities of the either Contracting Party at meetings that will be held alternately
in the territories of the Contracting Parties.

3. Under this Agreement, the competent authorities shall be:

- For the Republic of Latvia, the Ministry of Transport;

- For the Republic of Albania, the Ministry of Public Works,
Transport and Telecommunication.
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II PASSENGER TRANSPORT

Article 5
Authorization

Passenger transport operations by motor vehicles between the territories
of the Contracting Parties and in transit through them that are mentioned in
Article 6 must have the respective authorization issued by the competent
authority of the Host country.

Article 6
Regular and shuttle services

1. Regular and shuttle services operated between the territories of the
Contracting Parties or in transit through them shall be approved jointly by their
competent authority in advance.

2. Carriers must address applications for authorizations for regular and
shuttle services to the competent authority of their home country. If that
competent authority approves the application, it forwards the said application to
the competent authority of the host country along with a recommendation.

3. The Joint Committee should:
a) establish the conditions and requirements that must be fulfilled
by the applications; :
b) define the concepts of place of departure and destination on
shuttle services. :

Article 7
Occasional Services

‘While carrying out occasional services, carriers who are registered in the
territories of either Contracting parties must comply with the provisions of the
Agreement on the international occasional carriage of passengers by coach and
bus (INTERBUS Agreement).
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III GOODS TRANSPORT

Article 8
Regime of permits

1. Carriers may, by virtue of previously obtained permits issued by the
competent authority of the Host country, perform goods transport between the
territories of the Contracting unless otherwise decided by the Joint Committee.
The transit transport of goods through them will be carried out without permits.

2. Carriers may perform goods trahsport between the territories of the
Host country and third countries only if they have previously obtained permits
issued by the competent authority of the Host country.

3. The permit shall be used only by the carrier to whom it is issued and
shall not be transferable. The permit must be kept in the vehicle during the whole
journey and must be produced at the request of any authorized control officials.

4. The competent authorities of both Coniracting Parties shall annually
exchange a jointly approved number of permits for goods transport.

Article 9
Exemption from permit requirements

1. The following categories of transport shall be exempted from permit

requirements:
a) transport by vehicles whose Total Permissible L.aden Weight

(TPLW), including trailers, does not exceed 6 tonnes, or when the permitted
payload, including trailers, does not exceed 3,5 tonnes;

b) transport of vehicles which are damaged or have broken down and
the transport of breakdown repair vehicles;

c) unladen runs by a goods vehicle sent to replace a vehicle which
has broken down in another country, and also the return run, after repair, of the
vehicle that had broken down;

d) transport of medical supplies and equipment needed for
emergencies, more particularly in response to natural disasters and humanitarian
aid; .

e) transport of works and objects of art for fairs and exhibitions for
non-commercial purposes;
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f) transport for non-commercial purposes of properties, accessories
and animals to or from theatrical, musical, film, sports or circus performances,
fair or fetes, and those intended for radio recordings, or for film or television
production; ‘

g) first unladen run of newly-purchased motor vehicles.

2. The Joint Committee is entitled to amend the list of transport
categories exempted from the permit requirements set out in paragraph 1 of the
present Article, and to agree upon documents to be carried on the board when
performing the above mentioned transports.

IV OTHER PROVISIONS

Article 10
Cabotage

Carriers cannot perform cabotage transport in the territory of the Host
country.

Article 11
Infringements

1. In the event that a carrier or the staff on board of a vehicle registered
in one Contracting Party have not observed the legislation in force on the
territory of the Host country, or the provisions of this Agreement or the
conditions mentioned in the permit, the competent authority of the Home country
could, at the demand of the competent authority of the Host country, take the

following measures:
a) to issue a warning for the carrier who committed the infringement;

b) to cancel or withdraw temporarily the permits allowing the carrier
to perform transports in the territory of the Contracting Party where the
infringement was committed.

2. The competent authority which has adopted such a measure shall
notify it to the competent authority of the Host country which had proposed it.

3. The provisions of this Article shall not exclude the lawful sanctions

which may be applied by the courts or administration authorities of the country
where the infringement was committed.
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Article 12
Taxation

1. Vehicles which are registered in the territory of one Contracting Party
and are temporarily imported into the territory of the Host country to perform
transport services in accordance with this Agreement shall be exempt, according
to the reciprocity principle, from the taxes and charges levied on the circulation
or possession of vehicles and from taxes and charges levied on transport
operations carried out in the territory of the Host country.

2. However, this exemption shall not apply to the payment of road tolls,
bridge tolls and other similar charges, which shall always be required on the
basis of the principle of non discrimination. '

3. On the vehicles mentioned in the paragraph 1 of this Article customs

duties shall be exempted on:

a) the vehicles;

b) lubricants and fuel contained in the ordinary supply tanks of the
vehicles and in tanks for the refrigerating equipment; ,

¢) spare parts imported into the territory of the Host country, intended
for the breakdown service of a vehicle. Replaced parts shall be re-exported or
destroyed, under the supervision of the competent customs authorities.

Article 13
Dangerous goods

When transporting dangerous goods internationally, carriers who are
registered in the territories of either Contracting Parties must comply with the
provisions of the European Agreement concerning the International Carriage of
Dangerous Goods by road (ADR).

Article 14
Weights and dimensions

1. With respect to the weights and dimensions of vehicles, each
Contracting Party undertakes not to impose on vehicles registered in the territory
of the other Contracting Party conditions which are more restricted than those
imposed on vehicles registered within its own territory.
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2. If weights and dimensions of the vehicle with or without load used in
transport operations exceed the maximum permissible limits being in force in the
territory of the Host country, a special permit issued by the competent authority
of that country is needed. )

The carrier should fully comply with the requirements specified in such

permit. o
Article 15

International obligations

The provisions of this Agreement shall not affect the rights or obligations
of the Contracting Parties contained in International Conventions, Agreements
and Regulations which apply to them.

Article 16
Entry into force and duration

1. The Agreement shall be provisionally -applied from the date of its
signature and shall come into force on the date of the receipt of the last
notification through diplomatic channels by which the Contracting Parties notify
each other that the conditions required by their respective national legislation for
entry into force of the Agreement have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for an undefined period of time
unless it is denounced through diplomatic channels by one of the Contracting
Parties. In that case the Agreement shall be terminated six months after the other
Contracting Party has been notified about it.

Done in two originals at .A&L&A......, ondd./lesck 2006 each in the
Latvian, Albanian and English languages, each text being equally authentic. In
case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of For the Council of the
the Republic of Latvia Ministers of the Republic
L /% of ania/>
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